
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

jAnakI nAyaka-dhanyAsi 
 
 In the kRti ‘janakI nAyaka nIku’ – rAga dhanyAsi (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja sings praise of the Lord. 
 
P jAnakI nAyaka nIku jaya mangaLam nRpa 
 1sUnu sundaramunaku Subha mangaLam 2harE (jAnakI) 
 
C1 phAlamunaku nIdu kapOlamunaku mangaLam 
 nIla varNa nI palu vajrAlamunaku  mangaLam (jAnakI) 
 
C2 yauvanamunaku ciru navvunaku mangaLam 
 duvvina(y)alakala mIdi puvvulaku mangaLam (jAnakI) 
 
C3 mATalaku ratnAla kirITamunaku mangaLam 
 nATaka sUtra dhAra nI tETa kaNDlaku mangaLam (jAnakI) 
 
C4 bANamunaku kusuma bANa janaka mangaLam 
 jANa tanamunaku lOka trANamunaku mangaLam (jAnakI) 
 
C5 ungaramunaku nI dRshT(A)ngamunaku mangaLam 
 pongucu padamulan(u)NDu gangakunu mangaLam (jAnakI) 
 
C6 nI guNa jAlamunaku nitya subha mangaLam 
 nAga Sayana pAlita tyAgarAja mangaLam (jAnakI) 
 
Gist  
 O Dark-Blue hued! 
 O Puppeteer or conductor or author of the drama (called the World)! 
 O Father of cupid – one having flower arrows! 
 O Lord reclining on the SEsha! O Nourisher of this tyAgarAja! 
 
 May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakI!  
 May there be auspicious prosperity to the charm of the son of King 
daSaratha!  
 



 May there be prosperity –  
 to Your Forehead and cheeks!  
 to Your (sparkling like) diamond or strong teeth!  
 
 to Your Youth and to Your smile!  
 to the flowers bedecked on Your combed ringlets! 
 
 to Your speech and to Your jewel diadem!  
 to Your bright (or clear) eyes! 
 
 to Your arrows!  
 to Your sagacity (or astuteness) and to Your protection of the World (or 
People)! 
 
 to Your ring and to Your visible (or perceived) body!  
 also to gangA river abiding joyously at Your feet! 
 
 May there ever be auspicious prosperity to Your virtues!  
 
 May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakI!  
 May there be auspicious prosperity to the charm of the son of King 
daSaratha!  
 
Word-by-word Meaning  
 
P May there be victorious (jaya) prosperity (mangaLam) to You (nIku) - O 
(harE) Consort (nAyaka) of jAnakI! May there be auspicious (Subha) prosperity 
(mangaLam) to the charm (sundaramunaku) of the son (sUnu) of King (nRpa) 
daSaratha!  
 
C1 May there be prosperity (mangaLam) to Your (nIdu) Forehead 
(phAlamunaku) and cheeks (kapOlamunaku)!  
 O Dark-Blue (nIla) hued (varNa)! May there be prosperity (mangaLam) 
to Your (nI) (sparkling like) diamond or strong (vajrAlamunaku) teeth (palu)!  
 May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakI! May 
there be auspicious prosperity to the charm of the son of King daSaratha!  
 
C2 May there be prosperity (mangaLam) to Your Youth (yauvanamunaku) 
and to Your smile (ciru navvunaku)!  
 May there be prosperity (mangaLam) to the flowers (puvvulaku) 
bedecked on (mIdi) Your combed (duvvina) ringlets (alakala) (duvvinayalakala)! 
 May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakI! May 
there be auspicious prosperity to the charm of the son of King daSaratha!  
 
C3 May there be prosperity (mangaLam) to Your speech (mATalaku) and to 
Your jewel (ratnAla) diadem (kirITamunaku)!  
 O Puppeteer or conductor or author (sUtra dhAra) of the drama (called 
the World) (nATaka)! May there be prosperity (mangaLam) to Your (nI) bright or 
clear (tETa) eyes (kaNDlaku)! 
 May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakI! May 
there be auspicious prosperity to the charm of the son of King daSaratha!  
 
C4 O Father (janaka) of cupid – one having flower (kusuma) arrows (bANa)! 
May there be prosperity (mangaLam) to Your arrows (bANamunaku)!  
 May there be prosperity (mangaLam) to Your sagacity or astuteness 
(jANa tanamunaku) and to Your protection (trANamunaku) of the World or 
People (lOka)! 



 May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakI! May 
there be auspicious prosperity to the charm of the son of King daSaratha!  
 
C5 May there be prosperity (mangaLam) to Your (nI) ring (ungaramunaku) 
and to Your visible or perceived (dRshTa) body (anga) (literally limb) 
(dRshTAngamunaku)!  
 May there be prosperity (mangaLam) also to gangA (gangakunu) river 
abiding (uNDu) joyously (pongucu) at Your feet (padamulanu) 
(padamulanuNDu)! 
 May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakI! May 
there be auspicious prosperity to the charm of the son of King daSaratha!  
 
C6 May there ever (nitya) be auspicious (Subha) prosperity (mangaLam) to  
Your (nI) virtues (guNa jAlamunaku)!  
 O Lord reclining (Sayana) on the SEsha – the snake (nAga)! O Nourisher 
(pAlita) of this tyAgarAja! May there be prosperity (mangaLam) to You! 
 May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakI! May 
there be auspicious prosperity to the charm of the son of King daSaratha!  
   
Notes – 
Variations -  
 1 – sUnu – sUna.  
 
References – 
 
Comments -  
 2 – harE – In the present context, it seems to be an address ‘O’. This may 
also be taken to mean ‘Lord hari’.  

 Devanagari 

{É. VÉÉxÉEòÒ xÉÉªÉEò xÉÒEÖò VÉªÉ ¨ÉÆMÉ³Æý xÉÞ{É  
   ºÉÚxÉÖ ºÉÖxnù®ú¨ÉÖxÉEÖò ¶ÉÖ¦É ¨ÉÆMÉ³Æý ½þ®äú (VÉÉ) 
SÉ1. ¡òÉ™ô¨ÉÖxÉEÖò xÉÒnÖù Eò{ÉÉä™ô¨ÉÖxÉEÖò ¨ÉÆMÉ³Æý  
    xÉÒ™ô ´ÉhÉÇ xÉÒ {É™Öô ´ÉXÉÉ™ô¨ÉÖxÉEÖò ¨ÉÆMÉ³Æý (VÉÉ) 
SÉ2. ªÉÉè´ÉxÉ¨ÉÖxÉEÖò ÊSÉ¯û xÉ´´ÉÖxÉEÖò ¨ÉÆMÉ³Æý 
    nÖùÎ´´ÉxÉ(ªÉ)™ôEò™ô ¨ÉÒÊnù {ÉÖ´´ÉÖ™ôEÖò ¨ÉÆMÉ³Æý (VÉÉ) 
SÉ3. ¨ÉÉ]õ™ôEÖò ®ú‹ÉÉ™ô ÊEò®úÒ]õ¨ÉÖxÉEÖò ¨ÉÆMÉ³Æý 
    xÉÉ]õEò ºÉÚjÉ vÉÉ®ú xÉÒ iÉä]õ EòhbÂ÷™ôEÖò ¨ÉÆMÉ³Æý (VÉÉ) 
SÉ4. ¤ÉÉhÉ¨ÉÖxÉEÖò EÖòºÉÖ¨É ¤ÉÉhÉ VÉxÉEò ¨ÉÆMÉ³Æý 
     VÉÉhÉ iÉxÉ¨ÉÖxÉEÖò ™ôÉäEò jÉÉhÉ¨ÉÖxÉEÖò ¨ÉÆMÉ³Æý (VÉÉ)   
SÉ5. =ÆMÉ®ú¨ÉÖxÉEÖò xÉÒ où(ŸõÉÆ)MÉ¨ÉÖxÉEÖò ¨ÉÆMÉ³Æý 
     {ÉÉåMÉÖSÉÖ {Énù¨ÉÖ™ô(xÉÖ)hbÖ÷ MÉÆMÉEÖòxÉÖ ¨ÉÆMÉ³Æý (VÉÉ) 
SÉ6. xÉÒ MÉÖhÉ VÉÉ™ô¨ÉÖxÉEÖò ÊxÉiªÉ ¶ÉÖ¦É ¨ÉÆMÉ³Æý 



     xÉÉMÉ ¶ÉªÉxÉ {ÉÉÊ™ôiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¨ÉÆMÉ³Æý (VÉÉ)  

 English with Special Characters 

pa. j¡nak¢ n¡yaka n¢ku jaya ma´ga½aÆ n¤pa  
   s£nu sundaramunaku ¿ubha ma´ga½aÆ har® (j¡)  
ca1. ph¡lamunaku n¢du kap°lamunaku ma´ga½aÆ  
    n¢la var¸a n¢ palu vajr¡lamunaku ma´ga½aÆ (j¡) 
ca2. yauvanamunaku ciru navvunaku ma´ga½aÆ 
    duvvina(ya)lakala m¢di puvvulaku ma´ga½aÆ (j¡) 
ca3. m¡¶alaku ratn¡la kir¢¶amunaku ma´ga½aÆ 
    n¡¶aka s£tra dh¡ra n¢ t®¶a ka¸·laku ma´ga½aÆ (j¡) 
ca4. b¡¸amunaku kusuma b¡¸a janaka ma´ga½aÆ 
     j¡¸a tanamunaku l°ka tr¡¸amunaku ma´ga½aÆ (j¡)   
ca5. uÆgaramunaku n¢ d¤(À¶¡Æ)gamunaku ma´ga½aÆ 
     po´gucu padamula(nu)¸·u ga´gakunu ma´ga½aÆ (j¡) 
ca6. n¢ gu¸a j¡lamunaku nitya ¿ubha ma´ga½aÆ 
     n¡ga ¿ayana p¡lita ty¡gar¡ja ma´ga½aÆ (j¡)  

 Telugu 
xms. ÇØ©«sNUP ©y¸R¶VNRP ¬dsNRPV ÇÁ¸R¶V ª«sVLigRiÎÏÁLi ©«sXxms  

   xqsW©«sV xqsV©ô«sLRiª«sVV©«sNRPV aRPVË³ÏÁ ª«sVLigRiÎÏÁLi x¤¦¦¦lLi[ (ÇØ) 

¿RÁ1. FnyÌÁª«sVV©«sNRPV ¬dsμR¶V NRPF¡ÌÁª«sVV©«sNRPV ª«sVLigRiÎÏÁLi  

    ¬dsÌÁ ª«sLñRi ¬ds xmsÌÁV ª«súÇØÌÁª«sVV©«sNRPV ª«sVLigRiÎÏÁLi (ÇØ) 

¿RÁ2. ¸R¶°ª«s©«sª«sVV©«sNRPV ÀÁLRiV ©«sª«so*©«sNRPV ª«sVLigRiÎÏÁLi 

    μR¶V−s*©«s(¸R¶V)ÌÁNRPÌÁ −dsVμj¶ xmsoª«so*ÌÁNRPV ª«sVLigRiÎÏÁLi (ÇØ) 

¿RÁ3. ª«sWÈÁÌÁNRPV LRi»yõÌÁ NTPLkiÈÁª«sVV©«sNRPV ª«sVLigRiÎÏÁLi 

    ©yÈÁNRP xqsWú»R½ μ³yLRi ¬ds ¾»½[ÈÁ NRPßãÞ²ýR¶NRPV ª«sVLigRiÎÏÁLi (ÇØ) 

¿RÁ4. ËØßáª«sVV©«sNRPV NRPVxqsVª«sV ËØßá ÇÁ©«sNRP ª«sVLigRiÎÏÁLi 

     ÇØßá »R½©«sª«sVV©«sNRPV ÍÜ[NRP ú»yßáª«sVV©«sNRPV ª«sVLigRiÎÏÁLi (ÇØ)   

¿RÁ5. DLigRiLRiª«sVV©«sNRPV ¬ds μR¶X(uíyLi)gRiª«sVV©«sNRPV ª«sVLigRiÎÏÁLi 

     F~LigRiV¿RÁV xmsμR¶ª«sVVÌÁ(©«sV)ßïáV gRiLigRiNRPV©«sV ª«sVLigRiÎÏÁLi (ÇØ) 



¿RÁ6. ¬ds gRiVßá ÇØÌÁª«sVV©«sNRPV ¬s»R½ù aRPVË³ÏÁ ª«sVLigRiÎÏÁLi 

     ©ygRi aRP¸R¶V©«s FyÖÁ»R½ »yùgRiLSÇÁ ª«sVLigRiÎÏÁLi (ÇØ)  

 Tamil 
T. _ô]¸ SôVL ¿Ï _V UeL3[m kÚT  
   ^øà ^÷kR3WØ]Ï ^÷T4 UeL3[m aúW (_ô]¸)   
N1. Tô2XØ]Ï ¿Õ3 LúTôXØ]Ï UeL3[m 
    ¿X YoQ ¿ TÛ YwWôXØ]Ï UeL3[m (_ô]¸) 
N2. ùVüY]Ø]Ï £Ú SqÜ]Ï UeL3[m 
    Õ3q®](V)XLX Á§3 ×qÜXÏ UeL3[m (_ô]¸) 
N3. UôPXÏ Wj]ôX ¡ÃPØ]Ï UeL3[m 
    SôPL ^øjW Rô4W ¿ úRP Lih3XÏ UeL3[m (_ô]¸) 
N4. Tô3QØ]Ï Ï^÷U Tô3Q _]L UeL3[m 
    _ôQ R]Ø]Ï úXôL jWôQØ]Ï UeL3[m (_ô]¸) 
N5.  EeL3WØ]Ï ¿ j3Úx(Pô)eL3Ø]Ï UeL3[m  
    ùTôeÏ3Ñ TR3ØX(à)iÓ3 L3eL3Ïà UeL3[m (_ô]¸) 
N6. ¿ Ï3Q _ôXØ]Ï ¨jV ^÷T4 UeL3[m 
    SôL3 ^V] Tô−R jVôL3Wô_ UeL3[m (_ô]¸) 

 
K _ô]¡ UQô[ô! E]dÏ _V UeL[m! (RNWR) Uu]u 
UL²u G¯ÛdÏ ÑT UeL[m! 

 
1. ùSt±dÏ, E]Õ Lu]eLÞdÏ UeL[m! 
  ¿X YiQô! E]Õ TtLs ûYWeLÞdÏ UeL[m! 
 K _ô]¡ UQô[ô! E]dÏ _V UeL[m! (RNWR) Uu]u 
 UL²u G¯ÛdÏ ÑT UeL[m! 

 
2. C[ûUdÏ, ×u]ûLdÏ UeL[m! 
  Yô¬V ÑÚ[pLs ÁRô] UXoLÞdÏ UeL[m!   
 K _ô]¡ UQô[ô! E]dÏ _V UeL[m! (RNWR) Uu]u 
 UL²u G¯ÛdÏ ÑT UeL[m! 

 
3. ùNôtLÞdÏ, CWj§] UÏPj§tÏ UeL[m! 
  (EXL) SôPL ãj§WRô¬! E]Õ ùR°kR LiLÞdÏ UeL[m! 
 K _ô]¡ UQô[ô! E]dÏ _V UeL[m! (RNWR) Uu]u 
 UL²u G¯ÛdÏ ÑT UeL[m! 

 
4. UXo ®púXôû] Duú\ôú]! Am×LÞdÏ UeL[m! 
  A±Üd áoûUdÏ, EXûLd LôdÏm §\àdÏ UeL[m! 
 K _ô]¡ UQô[ô! E]dÏ _V UeL[m! (RNWR) Uu]u 
 UL²u G¯ÛdÏ ÑT UeL[m! 

 
5. LûQVô¯dÏ, E]Õ ×XlTÓm Eßl×LÞdÏ UeL[m! 
  L°jÕ, E]Õ §ÚY¥«Ûs[ LeûLdÏm UeL[m! 
 K _ô]¡ UQô[ô! E]dÏ _V UeL[m! (RNWR) Uu]u 



 UL²u G¯ÛdÏ ÑT UeL[m! 
 

6. E]Õ Ti×d Ï®VÛdÏ Guù\ußm SuUeL[m! 
  AWYûQúVôú]! §VôLWôNû]l úTÔúYôú]! UeL[m!    
 K _ô]¡ UQô[ô! E]dÏ _V UeL[m! (RNWR) Uu]u 
 UL²u G¯ÛdÏ ÑT UeL[m! 

 
SôPL ãj§WRô¬ þ EXLùUàm SôPLj§û] CVdÏúYôu   

 Kannada 

®Ú. eÛ«ÚPÞ «Û¾ÚßOÚ ¬ÞOÚß d¾Úß ÈÚßMVÚ×ÚM «Úä®Ú  
   ÑÚà«Úß ÑÚß«Ú§ÁÚÈÚßß«ÚOÚß ËÚßºÚ ÈÚßMVÚ×ÚM ÔÚÁæÞ (eÛ) 
^Ú1. ±ÛÄÈÚßß«ÚOÚß ¬Þ¥Úß OÚ®æãÞÄÈÚßß«ÚOÚß ÈÚßMVÚ×ÚM  
    ¬ÞÄ ÈÚÁÚ| ¬Þ ®ÚÄß ÈÚeÛÃÄÈÚßß«ÚOÚß ÈÚßMVÚ×ÚM (eÛ) 
^Ú2. ¾ÚáèÈÚ«ÚÈÚßß«ÚOÚß _ÁÚß «ÚÈÚâýÊ«ÚOÚß ÈÚßMVÚ×ÚM 
    ¥ÚßÉÊ«Ú(¾Úß)ÄOÚÄ ÉßÞ¦ ®Úâ´ÈÚâýÊÄOÚß ÈÚßMVÚ×ÚM (eÛ) 
^Ú3. ÈÚáÛlÄOÚß ÁÚ}Û−Ä PÂÞlÈÚßß«ÚOÚß ÈÚßMVÚ×ÚM 
    «ÛlOÚ ÑÚà}ÚÃ ¨ÛÁÚ ¬Þ }æÞl OÚyuòÇOÚß ÈÚßMVÚ×ÚM (eÛ) 
^Ú4. ·ÛyÈÚßß«ÚOÚß OÚßÑÚßÈÚß ·Ûy d«ÚOÚ ÈÚßMVÚ×ÚM 
     eÛy }Ú«ÚÈÚßß«ÚOÚß ÅæàÞOÚ }ÛÃyÈÚßß«ÚOÚß ÈÚßMVÚ×ÚM (eÛ)   
^Ú5. DMVÚÁÚÈÚßß«ÚOÚß ¬Þ ¥Úä(ÎÛoM)VÚÈÚßß«ÚOÚß ÈÚßMVÚ×ÚM 
     ®æãMVÚß^Úß ®Ú¥ÚÈÚßßÄ(«Úß)yßu VÚMVÚOÚß«Úß ÈÚßMVÚ×ÚM (eÛ) 
^Ú6. ¬Þ VÚßy eÛÄÈÚßß«ÚOÚß ¬}ÚÀ ËÚßºÚ ÈÚßMVÚ×ÚM 
     «ÛVÚ ËÚ¾Úß«Ú ®ÛÆ}Ú }ÛÀVÚÁÛd ÈÚßMVÚ×ÚM (eÛ)  

 Malayalam 
]. Pm\Io \mbI \oIp Pb awKfw \r]  
   kq\p kpμcap\Ip ip` awKfw ltc (Pm) 
N1. ^meap\Ip \oZp It]meap\Ip awKfw  
    \oe hcvW \o ]ep h{Pmeap\Ip awKfw (Pm) 
N2. buh\ap\Ip Nncp \Æp\Ip awKfw 
    ZpÆn\(b)eIe aoZn ]pÆpeIp awKfw (Pm) 
N3. amSeIp cXv\me IncoSap\Ip awKfw 
    \mSI kq{X [mc \o tXS IWvUveIp awKfw (Pm) 
N4. _mWap\Ip Ipkpa _mW P\I awKfw 



     PmW X\ap\Ip temI {XmWap\Ip awKfw (Pm)   
N5. DwKcap\Ip \o Zr(jvSmw)Kap\Ip awKfw 
     s]mwKpNp ]Zape(\p)WvUp KwKIp\p awKfw (Pm) 
N6. \o KpW Pmeap\Ip \nXy ip` awKfw 
     \mK ib\ ]menX XymKcmP awKfw (Pm)  

 Assamese 

Y. LçXEõÝ XçÌ^Eõ XÝEÇõ LÌ^ ]eG_e XÊY  
   aÉXÇ aÇ³V»]ÇXEÇõ £\ö ]eG_e c÷ã» (Lç) 
$Jô1. Zõç_]ÇXEÇõ XÝVÇ EõãYç_]ÇXEÇõ ]eG_e  
    XÝ_ ¾Sï XÝ Y_Ç ¾qç_]ÇXEÇõ ]eG_e (Lç) 
$Jô2. åÌ^ì¾X]ÇXEÇõ ×$Jô»Ó X¾Ë¾ÇXEÇõ ]eG_e 
    VÇ¾Ë×¾X(Ì^)_Eõ_ ]Ý×V YÇ¾Ë¾Ç_EÇõ ]eG_e (Lç) 
$Jô3. ]çOô_EÇõ »±óöç_ ×Eõ»ÝOô]ÇXEÇõ ]eG_e 
    XçOôEõ aÉy Wýç» XÝ åTöOô Eõ°¯òöEÇõ ]eG_e (Lç) 
$Jô4. [ýçS]ÇXEÇõ EÇõaÇ] [ýçS LXEõ ]eG_e 
     LçS TöX]ÇXEÇõ å_çEõ yçS]ÇXEÇõ ]eG_e (Lç)   
$Jô5. =eG»]ÇXEÇõ XÝ VÊ(rôçe)G]ÇXEÇõ ]eG_e 
     åYçem$JÇô YV]Ç_(XÇ)‰Çø GeGEÇõXÇ ]eG_e (Lç) 
$Jô6. XÝ mS Lç_]ÇXEÇõ ×X±Ì^ £\ö ]eG_e 
     XçG `Ì^X Yç×_Tö ±Ì^çG»çL ]eG_e (Lç)  

 Bengali 

Y. LçXEõÝ XçÌ^Eõ XÝEÇõ LÌ^ ]eG_e XÊY  
   aÉXÇ aÇ³VÌ[ý]ÇXEÇõ £\ö ]eG_e c÷ãÌ[ý (Lç) 
»Jô1. Zõç_]ÇXEÇõ XÝVÇ EõãYç_]ÇXEÇõ ]eG_e  
    XÝ_ [ýSï XÝ Y_Ç [ýqç_]ÇXEÇõ ]eG_e (Lç) 
»Jô2. åÌ^ì[ýX]ÇXEÇõ ×»JôÌ[ýÓ X[[ýÇXEÇõ ]eG_e 
    VÇ×[[ýX(Ì^)_Eõ_ ]Ý×V YÇ[[ýÇ_EÇõ ]eG_e (Lç) 



»Jô3. ]çOô_EÇõ Ì[ý±óöç_ ×EõÌ[ýÝOô]ÇXEÇõ ]eG_e 
    XçOôEõ aÉy WýçÌ[ý XÝ åTöOô Eõ°¯òöEÇõ ]eG_e (Lç) 
»Jô4. [ýçS]ÇXEÇõ EÇõaÇ] [ýçS LXEõ ]eG_e 
     LçS TöX]ÇXEÇõ å_çEõ yçS]ÇXEÇõ ]eG_e (Lç)   
»Jô5. =eGÌ[ý]ÇXEÇõ XÝ VÊ(rôçe)G]ÇXEÇõ ]eG_e 
     åYçem»JÇô YV]Ç_(XÇ)‰Çø GeGEÇõXÇ ]eG_e (Lç) 
»Jô6. XÝ mS Lç_]ÇXEÇõ ×X±Ì^ £\ö ]eG_e 
     XçG `Ì^X Yç×_Tö ±Ì^çGÌ[ýçL ]eG_e (Lç)  

 Gujarati 
~É. X{ÉHíÒ {ÉÉ«ÉHí {ÉÒHÖí Wð«É ©ÉÅNÉ³Å {ÉÞ~É  
   »ÉÚ{ÉÖ »ÉÖ{qö−÷©ÉÖ{ÉHÖí ¶ÉÖ§É ©ÉÅNÉ³Å ¾ú−à÷ (X) 
SÉ1. £íÉ±É©ÉÖ{ÉHÖí {ÉÒqÖö Hí~ÉÉà±É©ÉÖ{ÉHÖí ©ÉÅNÉ³Å  
    {ÉÒ±É ´ÉiÉÇ {ÉÒ ~É±ÉÖ ´ÉZÉ±É©ÉÖ{ÉHÖí ©ÉÅNÉ³Å (X) 
SÉ2. «ÉÉä´É{É©ÉÖ{ÉHÖí ÊSÉ®ø {É´´ÉÖ{ÉHÖí ©ÉÅNÉ³Å 
    qÖöÎ´´É{É(«É)±ÉHí±É ©ÉÒÊqö ~ÉÖ´´ÉÖ±ÉHÖí ©ÉÅNÉ³Å (X) 
SÉ3. ©ÉÉ`ò±ÉHÖí −÷l{ÉÉ±É ÊHí−÷Ò`ò©ÉÖ{ÉHÖí ©ÉÅNÉ³Å 
    {ÉÉ`òHí »ÉÚmÉ yÉÉ−÷ {ÉÒ lÉà`ò HíieÃô±ÉHÖí ©ÉÅNÉ³Å (X) 
SÉ4. ¥ÉÉiÉ©ÉÖ{ÉHÖí HÖí»ÉÖ©É ¥ÉÉiÉ Wð{ÉHí ©ÉÅNÉ³Å 
     XiÉ lÉ{É©ÉÖ{ÉHÖí ±ÉÉàHí mÉÉiÉ©ÉÖ{ÉHÖí ©ÉÅNÉ³Å (X)   
SÉ5. BNÉ−÷©ÉÖ{ÉHÖí {ÉÒ xö(º`òÉÅ)NÉ©ÉÖ{ÉHÖí ©ÉÅNÉ³Å 
     ~ÉÉéNÉÖSÉÖ ~Éqö©ÉÖ±É({ÉÖ)ieÖô NÉÅNÉHÖí{ÉÖ ©ÉÅNÉ³Å (X) 
SÉ6. {ÉÒ NÉÖiÉ X±É©ÉÖ{ÉHÖí Ê{Él«É ¶ÉÖ§É ©ÉÅNÉ³Å 
     {ÉÉNÉ ¶É«É{É ~ÉÉÊ±ÉlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ©ÉÅNÉ³Å (X)  

 Oriya 

`. SÐ_LÑ _Ð¯ÆL _ÑLÊ S¯Æ cÕNfÕ _ó`  
   jË_Ê jÊteþcÊ_LÊ hÊbþ cÕNfÕ kþÒeþ (SÐ) 
Q1. $¼ÐmþcÊ_LÊ _Ñ]Ê LÒ`ÐmþcÊ_LÊ cÕNfÕ  
    _Ñmþ gZà _Ñ `mÊþ gSõÐmþcÊ_LÊ cÕNfÕ (SÐ) 



Q2. Ò¯Æ×g_cÊ_LÊ QÞeÊþ _gçgÊ_LÊ cÕNfÕ 
    ]ÊgçgÞ_(¯Æ)mþLmþ cÑ]Þ `ÊgçgÊmþLÊ cÕNfÕ (SÐ) 
Q3. cÐVmþLÊ eþ[ðÐmþ LÞeþÑVcÊ_LÊ cÕNfÕ 
    _ÐVL jË[ö ^Ðeþ _Ñ Ò[V L¨îÆLÊ cÕNfÕ (SÐ) 
Q4. aÐZcÊ_LÊ LÊjÊc aÐZ S_L cÕNfÕ 
     SÐZ [_cÊ_LÊ ÒmþÐL [öÐZcÊ_LÊ cÕNfÕ (SÐ)   
Q5. DÕNeþcÊ_LÊ _Ñ ]ó(½¤á)NcÊ_LÊ cÕNfÕ 
     Ò`áNÊQÊ `]cÊmþ(_Ê)¨ÊÆ NÕNLÊ_Ê cÕNfÕ (SÐ) 
Q6. _Ñ NÊZ SÐmþcÊ_LÊ _Þ[Ô hÊbþ cÕNfÕ 
     _ÐN h¯Æ_ `ÐmÞþ[ [ÔÐNeþÐS cÕNfÕ (SÐ)  

 Punjabi 

a. Os`Ev `shE `vEx Oh g|Ik| u`®a  
   ny`x nx`]jgx`Ex oxe g|Ik| pj~ (Os) 
M1. bskgx`Ex `v]x Ea¨kgx`Ex g|Ik|  
    `vk mjX `v akx mO®skgx`Ex g|Ik| (Os) 
M2. h¬m`gx`Ex uMjx `±mx`Ex g|Ik| 
    ]x°um`(h)kEk gvu] ax°mxkEx g|Ik| (Os) 
M3. gsSkEx jY`sk uEjvSgx`Ex g|Ik| 
    `sSE nyZ _sj `v Y~S EXUkEx g|Ik| (Os) 
M4. dsXgx`Ex Exnxg dsX O`E g|Ik| 
     OsX Y`gx`Ex k¨E ZsXgx`Ex g|Ik| (Os)   
M5. CxrIjgx`Ex `v u^(oSt)Igx`Ex g|Ik| 
     aªIxMx a]gxk(`x)XUx I|IEx`x g|Ik| (Os) 
M6. `v IxX Oskgx`Ex u`Yi oxe g|Ik| 
     `sI oh` asukY YisIjsO g|Ik| (Os)  
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